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Щү­ян 
Ба җыгә фу ги Юсуф җүгидини. Ба та мәминму, хрис

тианжынму дэ яхўтижынму ду тэнэдини. Җытар ниму ба 
тади лисы на хуэйзў йүян нын зоҗян, замуҗя ба та зэ 
Торати литу тифәдини. Зэ Гўрани литу ю Юсуф либянди 
щёфәни, та лян Торати ю щёнсыни. 

Җысы гуэфон дэ миншын, кочў дэ фанпан, щинэ дэ хэ
хын либянди лисы. Зэ та литу тифәдисы җизо мый йигә 
жынмуди нэгә. Данпа, йинви нэгә, зэ заён сыхуршон дэ 
гәён минзў гынчян тасы дин юминди. Юсуфсы Ягўбэди 
эрзыму литуди йигә, тасы вида Ибращимэ шынжынди 
чунсунзы. Йибян тади чин дищүнму фанпан тали, кәсы 
до Хўда дэ тади җящяшон та зу шынха кочўдили, йинви 
нэгә Хўда ба җыгә фанпан бянчын хочўли. Ба бушоди 
зыян гуәлиди йиху, Юсуф ба зыҗиди җящя да вәняншон 
хўхали зэмусы фоншәли зыҗиди дищүнмули. Ба йүхади 
җы йиче ниму нын зэ җыгә фу литу няншон. 

Җысы шынжынму либян фуди серия литуди ди сан
гә фу, ба ту лёнгә ги Нух лян Ибращимэ җүгили. Таму
ди хуту хан фончўлэ данлиндини, зэ нэтар суйхў Торати 
ба йислям җёмын литу тэнэди шынжынмуди лисы е ти
фәни. На хуэйзў йүян хан ба вида хуоншон Сульманэди 
цунмин хуа 2015 няншон йинчўлэли. 

Җыгә цэлёсы фан Шын Җинди Щүәйүан шәлүхади. 
Ба хуарҗонзы хуэйзўди хуаҗён Халида Шимова шәлү 
бянйили. 
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Пре­дис­ло­вие 
Эта книга посвящена Иосифу (Юсуф) Прекрасному, 

которого почитают и мусульмане, и христиане, и иудеи. 
Здесь вы найдете его историю, как она рассказывается в 
Таурате, в переводе на дунганский язык. Есть рассказ об 
Иосифе и в Коране, который совпадает с Тауратом. 

Эта история о смирении и славе, о верности и пре
дательстве, о любви и ненависти. В ней рассказано о 
том, что волнует каждого человека. Наверное, поэто
му она оставалась такой знаменитой в разные времена 
и у разных народов. Иосиф – один из сыновей Иако
ва, правнук великого праведника Авраама. Однажды 
его предали родные братья, но он оставался верен Богу 
и своей семье, и Бог обратил это предательство в бла
гословение. После многочисленных испытаний Иосиф 
спас свою семью от голода и – что может быть важнее – 
простил своих братьев. О том, как это произошло, вы 
прочитаете в этой книге. 

Это третья книга из серии книг о пророках, первые 
две были посвящена Ною (Нух) и Аврааму (Ибращимэ). 
За ними последуют и другие, где также будут в соот
ветствии с Тауратом рассказаны истории пророков, по
читаемых в исламе. На дунганском языке также была 
опубликована книга Притчей великого царя Соломона 
(Сулейман) (2015 г.). 

Перевод осуществлен Институтом перевода Библии. 
Иллюстрации подготовила дунганская художница Ха
лида Шимова. 
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Зочян Исхар, Ибращимэди эрзы гынчян сын‑ён
лигә эрзы, тади минзысы Ягўбэ, йиху Хўда ги та 
нанлигә данлин минзы – Исраил. Ягўбэ ю шы 

сангә вамуни: шы эргә эрзы (Рувим, Щимэ, Левий, 
Яхўти, Дан, Неффалим, Гад, Асир, Иссахар, Завулон, 
Юсуф дэ дин суйди Вениамин) дэ йигә нүзы Динани. 
Йиче эрзыди җунҗянни Ягўбэ ба Юсуф щинэди дуә, 
йинцысы та шонли суйфуди сыхур, ба Юсуф сын‑ён
хали. 

Юсуф шы чи суйди сыхур, та лян зыҗиди дищүнму 
фонли ёнли. Та ги дада ба дищүнму ганди йиче бу хо-
ди сычин сундини. Йибян Ягўбэ ги Юсуф дуанлигә 
тэ хоканди йигә хуа хансанзы. Дищүнму дунли, дада 
ба Юсуф би данлин эрзыму щинэди дуә, йинви нэгә 
таму хынтуә щүндили. 

КЭ­СЫ 37:1–4 
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В свое время у Исаака, сына Авраама, родился 
сын, которого назвали Иаковом и которому 
впоследствии Бог дал имя Израиль. У Иакова 

было тринадцать детей: двенадцать сыновей (Рувим, 
Симеон, Левий, Иуда, Дан, Неффалим, Гад, Асир, 
Иссахар, Завулон, Иосиф и, самый младший, Вени
амин) и одна дочь – Дина. Из всех своих сыновей 
Иаков больше любил Иосифа, потому что тот родил
ся, когда Иаков был уже в преклонных летах. 

Когда Иосифу было семнадцать лет, он пас овец 
вместе со своими братьями. Иосиф рассказывал от
цу обо всем дурном, что делали его братья. Однаж
ды Иаков подарил Иосифу очень красивую цветную 
одежду. Братья поняли, что отец любит Иосифа бо
льше всех остальных, и возненавидели брата. 

БЫ­ТИЕ 37:1–4 
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Йихуэй Юсуф зўлигә фимын. Та ба фимын ги дищүнму 
фәгили. Та фәсы: 

– Ниму тинйихар, вә мынҗян сали. Зущёнсы зэ 
тандони заму кун кунзыдини, вәди кунзы дуандуар занхали, 
нимуди кунзы ба та вичўли, хан ба ё гуха ги вәди кунзы бэ
лиха! 

Дищүнму ги та фәсы: 
– Ни зали, вонщёнди ги вәму дон хуоншоннима? Нандый 

ни щён фәгуан вәмунима? 
Таму йүәщин җянбудый Юсуфли. 
Юсуф кә зўлигә фимын, та йүанхуэй ба фимын ги дищүнму 

фәли: 
– Җысыма, вә мынҗянлигә замуҗяди фимын: зущёнсы 

жәту, йүәлён дэ шы йигә щинщю ги вә бэлиха! 
Та ба җыгә фимын гуон бусы ги дищүнму, хан ги дада е фә

гили. Дада ба та дэ мади фәсы: 
– Ни мынҗян са фимындини? Нандый вә, ниди мама дэ 

ниди дищүнму ду до ни гынчян лэ, гуйдо диха ги ни бэнима? 
Дищүнму чишонлэли, кәсы дада ба Юсуф фәхади хуа җи

хали. 
Йихуэй Юсуфди дищүнму зэ йүанчўр фон тугўди сыхур, 

Ягўбэ ба Юсуф дафади чи җё та ба дищүнму далойихарни. 
Хан җё җыдойихарни, таму гончён замугә, йиху ги та ба ху
эйда дэдилэ. Юсуф гощинди шонли лўли. 

Ба дищүнму зоҗуәди зычян, та зэ тандони зули бу шоди 
сыхур. Дищүнму ба Юсуф йүанйүар зу канҗянли. Юсуф до 
таму гынчянди сыхур, таму нансуанди дасы тани. «Җысыма, 
нэгә зў фимынди жын лэдини, – таму хэхын Юсуфди йиҗя 
ги йиҗя фәди. – Җыхур заму ба та дасы, лёдо булүн‑нагә кын 
литу, йиху фә, есын ба та чышонли. Нэхур заму канни, заму
җя тади фимын чынни». 

КЭ­СЫ 37:5–20 
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Однажды Иосифу приснился сон, и он поведал его своим 
братьям. Он сказал им: «Послушайте, какой мне прис
нился сон. Как будто мы вяжем снопы посреди поля, и 

вот мой сноп встал прямо, а ваши снопы стали кругом и пок
лонились моему снопу». 

Братья сказали ему: «Ты что, собирашься царствовать над 
нами? Неужели ты будешь нами повелевать?» И возненавиде
ли его еще больше. 

Иосифу приснился еще один сон, и он снова рассказал его 
братьям: «Вот еще какой сон мне приснился: как будто и сол
нце, и луна, и одиннадцать звезд поклоняются мне». 

Он рассказал этот сон не только своим братьям, но и отцу. 
Отец отругал его и сказал: «Что это за сон тебе приснился? 
Неужели и я, и твоя мать, и твои братья придем поклониться 
тебе до земли?» 

Братья злились на него; но отец запомнил его рассказ. 
Однажды, когда братья Иосифа пасли скот вдали от дома, 

Иаков послал Иосифа проведать их, узнать, здоровы ли они, 
и принести ему ответ. Иосиф с радостью отправился в путь. 

Долго ходил он по полю, прежде чем нашел своих братьев. 
Они заметили его издали и, когда Иосиф был уже близко, ре
шили его убить. «Вот идет сновидец, – говорили они со зло
бой друг другу. – Давайте убьем его, бросим в какую-нибудь 
яму и скажем, что хищный зверь съел его. Посмотрим тогда, 
как сбудутся его сны». 

БЫ­ТИЕ 37:5–20 
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Дищүнму литуди дин дади Рувим ба таму нан
суанди ха сы тинҗян, вонщёнди ба Юсуфди 
мин җюхани, ба та йүан дафадо дада гынчян

ни. Йинви нэгә Рувим готуә дищүнмули, җё таму вон 
сыни бә да Юсуфли, гуон җё ба та эрдё кынни. Таму 
тинли Рувимди хуали. Җён Юсуф до дищүнму гын
чян, таму да тади шыншон ба гуй хуа хансанзы туә
халэ, ба та эрдё шын кыннили. 

Мынмын таму ба мэмэжынди луәтуә лянзы кан
җянли, нэщэму ба хуә вон Египет ладини. Дищүнму 
литуди йигә, Яхўти, чўди йиҗян җё ба Юсуф ги мэ
мэжынму мэгини. Йиман дайинли. Луәтуә лянзы да 
таму гынчян гуәди сыхур, дищүнму ба гәҗяди щүнди 
ги мэмэжынму мэчўчили. 

Мэмэжынму ба Юсуф линшон вон Египет зули. 
Йиху дищүнму зэлигә җүлүгозы, ба Юсуфди хансан
зы зэ нэгә ще литу хўзонли. Таму ба йишон ги дада 
налэ фәсы: 

– Җысыма, вәму ба са зоҗуәли. Ни канйихар, җы
сы ни эрзыди йишонма хансы бусыди? 

Ба хансанзы жындый, Ягўбэ кўди хантуәли: 
– Зусыди, җысы вә эрзы Юсуфди хансанзы. Есын 

ба та чышонли. Ба Юсуф җё есын чәсыли! 
Ягўбэ нанщин кўли зыҗиди щинэ эрзыли, кәсы ба 

эрзыму хундё тади нэгә та бу җыдо. 
КЭ­СЫ 37:21–35 
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Самый старший из братьев, Рувим, услышав о 
злом умысле против Иосифа, решил спасти 
его и отправить обратно к отцу. Поэтому Ру

вим стал уговаривать братьев не убивать Иосифа, а 
только бросить его в яму. Они послушались Рувима, 
и когда Иосиф пришел к ним, братья сняли с него 
богатую цветную одежду и бросили его в глубокую 
яму. 

Вдруг они заметили караван купцов, везущих това
ры в Египет. Один из братьев, Иуда, предложил про
дать Иосифа купцам. Все согласились, и когда кара
ван проходил мимо них, они продали купцам своего 
брата. 

Купцы повели Иосифа в Египет, а братья закололи 
козленка и выпачкали в его крови одежду Иосифа. 
Они принесли ее отцу и сказали: «Вот что мы нашли. 
Посмотри, это одежда твоего сына или нет?» Узнав 
ее, Иаков в горе воскликнул: «Да, это одежда Иоси
фа, моего сына. Хищный зверь съел его. Растерзан 
Иосиф!» Безутешно и горько оплакивал он своего 
любимого сына, не зная о том, что сыновья обману
ли его. 

БЫ­ТИЕ 37:21–35 
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Мэмэжынму доли Египет, ба Юсуф ги Египет ху
оншонди йигә гуанжын, щяебинди тузы мэгили. 
Юсуф фанчон бынвонли Җўли, йинви нэгә Җў 

ги Юсуф зэ сашон ду гили бонцули. Суйжан та зэ нўлини 
еба, кәсы зэ мый йигә та ганди сышон йүнчи суйли тали. 

Тади җўжын, минзы җёди Потифар, канчўлэли, Юсуф 
зў булүн са еба, Җў ги та дафа чынгундини. Йиху та ба 
Юсуф пэчын гуан та җяди фәгуанжынли, ба юди йиче 
җёдэги тади шунили. Ви Юсуф Хўда ги хуоншонди гуан
жын цыминли. Юсуф ба цунмин сыйүншон, гуанли җў
жынди фонзыли, тади җўжын е бу цощин сысали. 

Юсуф җонди тэ хокан, куйви. Зу ви җыгә Потифар
ди щифузы ба та каншонли. Җыгә щифузы чүанфәди җё 
Юсуф лян та фиҗёни. Кәсы Юсуф мә дайин, ги тади җў
жынди щифузы фәсы: 

– Вәди җўжын ба та юди йиче дунщи җёдэги вәли. Җы
тар ги вә мәю сыса җинчўди, – чўгуә ни, йинцы ни-сы 
тади щифузы. Замуҗя вә зэ Хўдади мянчян нын ган җы
му дади гўнахар? 

Ба тади хуа мә тинди йимяр, Потифарди щифузы нан
суанди ги Юсуф бо чуни. Та зэ гәҗяди нанжынди мянчян 
ба Юсуф бянли хуонли, ги Потифар фәсы: 

– Яхўтижын, ниди нў, ба сый ни линдо замуди фонзы
нили, до вә гынчян лэ, щён чуащё вәни. Кәсы вә дашын 
хантуәли, та ба йишон шындо вәди шуни, подёли. 

Ба җыще хуа тинҗян, Юсуфди җўжын чишонлэли, та 
ба Юсуф ядо хуоншон я жынмуди банфонзы литули. 

КЭ­СЫ 39:1–20 
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Купцы пришли в Египет и продали Иосифа в рабство 
одному придворному, начальнику телохранителей 
фараона, египетского царя. Господь во всем помогал 

Иосифу, который постоянно обращался к Нему. Поэтому 
и в рабстве удача сопутствовала Иосифу в любом деле, ко
торое ему приходилось выполнять. 

Его господин по имени Потифар заметил, что Господь 
посылает успех всему, что бы ни делал Иосиф. Он наз
начил Иосифа управителем в своем доме, отдав под его 
надзор все, что имел. Ради Иосифа Бог благословил дом 
царедворца. Иосиф мудро управлял всем его домом, и его 
господин не знал никаких забот. 

Иосиф был очень красив лицом и статен. Случилось так, 
что жена Потифара влюбилась в него. Она стала склонять 
Иосифа к прелюбодеянию. Но Иосиф отказался, сказав 
жене своего господина: «Все, что имеет господин мой, он 
отдал в мои руки. И нет для меня ничего запретного, кро
ме тебя, потому что ты жена его. Как же я могу совершить 
такой великий грех перед Богом?» 

Отвергнутая жена Потифара решила отомстить Иосифу. 
Она оклеветала его перед своим мужем, сказав Потифа
ру: «Раб-еврей, которого ты привел в наш дом, приходил 
ко мне, чтобы надругаться надо мной. Но когда я подняла 
крик, он оставил у меня в руках свою одежду и убежал». 
Когда господин Иосифа услышал эти слова, он разгневал
ся и бросил Иосифа в темницу, в которой содержались уз
ники царя. 

БЫ­ТИЕ 39:1–20 
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Кәсы зэ банфонзыни Җў лян Юсуф е зэ йидарнилэ, ги та бон
монли. Хўда җё банфонзыниди тузыди щин до Юсуфшон 
ванли, зу нэгә җё та җокан банфонзыни зуәди йиче жынни. 

Банфонзыниди тузы гәҗя сыса бу гуанли, йинцысы манчүан щин
фули Юсуфли. Юсуф зывонли Хўдали, ба са сы та ган еба, Җў ги та 
гили чынгунли. 

Зэ Юсуф зуәди нэгә банфонзыни ба хуоншонди лёнгә хуәҗи яха
ли. Таму литуди йигә зочян фусы хуоншонли, ги тади гуангуар литу 
доли путоҗюли; ба та җёчын гуан путоҗюди тузы-ли. Ди эргә ги 
хуоншонди җуәзышон дуанли чыдили, ба та җёчын дуан мәмәди 
тузыли. Зэ хуоншон мянчян ганли цуә сыди йимяр, ба таму ядо 
банфонзынили. 

Йихуэй гуан путоҗюди тузы дэ дуан мәмәди тузы зўли фимынли, 
кәсы таму ба фимын мә дый пәщёкэ. Юсуф ги таму фәсы: 

– Пәщё бусы да Хўдашон лэдима? Ниму ги вә ба нимуди фимын 
фәйихар. 

Гуан путоҗюди тузы ту йигә ба фимын фәгили. Та мынҗянлигә 
путо ёнзы, готу ю сангә җызыни. Йиху тамуди готу хуар чўлэли, бу 
дуәди сыхур путо е фули. Та ба нэще путо шушон, нячын путофи, 
додо гуангуар литу ги хуоншон дуандичили. 

Юсуф йиха ба тади фимын пәщёкэли: «Сангә җызы – җысы сан 
тян. Сан тянди йиху хуоншон ба ни йүан гәдо зочянди нэгә ви
фыншонни, ни кә чынха гуан путоҗюди тузыни, ги та ба гуангуар 
дуангини. Нэхур ни ба вә җичелэ, ба вә да җытар линчўчи. 

Йиху дуан мәмәди тузы ба зыҗиди фимын ги Юсуф е фәгили. 
Та мынҗянли; тади тушон гәди сангә цызыди куонзы. Дин готуди 
куонзы литу хуоншонди чыди җуонмандини, фичин ду до тадини. 

Ба та тинба, Юсуф фәсы: 
– Сангә куонзы – җысы сан тян. Сан тянди йиху хуоншон ба ни 

да җытар начўлэ җё дёдо фушонни, фичин ду до ниди шынзыни. 
Сан тян гуәлиди йиху, замуҗя Җў ги Юсуф пәщёкэли, зу нэмуҗя 

чынли. Кәсы гуан путоҗюди тузы ба Юсуф вондёли. 
КЭ­СЫ 39:21–23; 40:1–22
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Но и в темнице Господь был с Иосифом и помогал ему. Бог 
расположил сердце начальника темницы к Иосифу, и тот 
назначил его распорядителем над всеми узниками. Нача

льник темницы сам ни за чем не смотрел, потому что полностью 
доверял Иосифу. Иосиф же полагался на Бога, и Господь венчал 
успехом все, что бы ни делал Иосиф. 

В темницу, где находился Иосиф, были заключены двое слуг ца
ря. Один из них прежде прислуживал за царским столом, наливая 
царю в чашу вино; его называли виночерпием. Другой подавал на 
стол царя еду, и его называли хлебодаром. Провинившись перед 
царем, они оба попали в темницу. 

Однажды виночерпию и хлебодару приснились сны, которые 
они не могли истолковать. Иосиф сказал им: «Не от Бога ли ис
толкование? Расскажите мне ваши сны». Виночерпий первым рас
сказал свой сон. Ему приснилась виноградная лоза, на которой 
было три ветви. Затем на ней показались цветы, а вскоре созрели 
и ягоды. Он собрал эти ягоды, выжал из них сок в чашу фараона 
и подал ему. 

Иосиф сразу истолковал его сон: «Три ветви – это три дня. Че
рез три дня фараон возвратит тебя на твое прежнее место, и ты 
снова станешь виночерпием и подашь ему чашу. Тогда ты вспомни 
обо мне и выведи меня отсюда». 

Затем хлебодар также рассказал ему свой сон. Ему снилось, что 
на голове его стояли три решетчатых корзины. Самая верхняя кор
зина была наполнена разной царской едой, и птицы клевали ее. 

Выслушав его, Иосиф сказал: «Три корзины – это три дня. Че
рез три дня фараон вызовет тебя и велит повесить на дереве, и 
птицы будут клевать твое тело». 

Через три дня все, что Господь открыл Иосифу, в точности ис
полнилось. Но виночерпий так и не вспомнил об Иосифе. 

БЫ­ТИЕ 39:21–23; 40:1–22 
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Йихуэй Египетди хуоншон зўлигә фимын. Та мынҗян
ли; та зэ йигә хэ гынчян зандини. Мынмынди да хэ 
литу чўлэли чигә җуон ню, зэ хэянзышонди визы ли-

ту фонтуә-ли. Тамуди хуту да хэ литу чўлэли чигә сучячяди 
ню, таму ба җуон ню ду чышонли. Җыгәди йиху хуоншон 
җинщинлэли. Та кә фиҗуәди нэгә сыхур, зўлигә данлин фи
мын. Зэ йигә гангаршон җончўлэли чигә боборди дэ хоканди 
мыйсуйзы. Кәсы таму бонгәрни җончўлэли данлинди чигә 
кунди дэ жәфын дахади мыйсуйзы, таму зу ба хо мыйсуйзы 
чышонли. 

Җинщинлэ, хуоншон данщинли. Та ба Египетди йиче цун
минжын хандилэ, ги таму ба зыҗиди фимын фәгили, кәсы сы
сый ба хуоншонди фимын мәдый пәщёкэ. 

Нэхур гуан путоҗюди тузы ги хуоншон фәсы, та ба йигә 
нянчин яхўтижын, минзы җёдисы Юсуф җичелэли. Зу нэгә 
жын зэ банфонзыни ги та лян дуан мәмәди тузы ба тамуди 
фимын пәщёли. Замуҗя нэгә яхўтижын фәли, зу нэмуҗя чын
ли. Хуоншон йиха дафади җё ба Юсуф линдилэни, җён ба та 
линдилэ, ги та фәди: 

– Вә тинҗянли, ни нын пәщё фимын. 
Кәсы Юсуф хуэйдади: 
– Бу, җы бусы вә. Хўда гәҗя ги хуоншон ги җун‑ё хуэйдани. 
Хуоншон ги та ба лёнгә фимын ду фәгили. Юсуф фәсы: 
– Хўда ба Та ганди ги хуоншон зыгили. Чигә хо ню дэ чигә 

боборди мыйсуйзы – җысы Египет гуйҗяди чи нянди хо шу
чын, чигә сучячяди ню дэ чигә жәфын дахади кун мыйсуйзы 
– җысы чи нянди вәнян. Чи нянди хо нян гуәлиди йиху та
му долэни. Ба фимын чунфули лён бян, йинцы җысы Хўдади 
җыншы хуа. Хўда ба та щүанҗин зу ванчынни. 

Йиху Юсуф чўди йиҗян җё хуоншон пэ йигә цунмин 
фәгуанжынни, зу җё нэгә жын чи нянди хо шучынди нянщян
шон зэ Египет ба мыйзыди цункуан занхани. 

КЭ­СЫ 41:1–36 



29

Как-то раз фараону приснился сон. Ему снилось, что он 
стоит у реки. Вдруг из реки вышли семь тучных коров 
и стали пастись в тростнике. Затем из реки вышли семь 

тощих коров и съели тучных. После этого фараон проснулся. 
Когда он снова уснул, ему приснился другой сон. На одном 
стебле выросли семь полных и хороших колосьев. Но вот около 
них выросли семь иссушенных ветром тощих колосьев, и они 
поглотили хорошие колосья. 

Проснувшись, фараон встревожился. Он призвал всех муд
рецов Египта и рассказал им свои сны, но никто не мог истол
ковать их. 

Тогда виночерпий сказал фараону, что вспомнил об одном 
молодом еврее по имени Иосиф, который в темнице истол
ковал ему и хлебодару их сны, и все сбылось в точности так, 
как он сказал им. Фараон сразу послал за Иосифом и, когда 
его привели, сказал ему: «Я слышал, что ты умеешь толковать 
сны». Но Иосиф ответил: «Нет, это не я. Сам Бог даст нужный 
ответ фараону». Фараон рассказал ему оба сна. Иосиф сказал: 
«Бог показал фараону то, что Он сделает. Семь хороших ко
ров и семь полных колосьев – это семь лет хорошего урожая в 
Египте, а семь худых коров и семь тощих колосьев – это семь 
лет голода, которые наступят после семи урожайных лет. Сон 
повторился дважды, потому что это действительно слово Бо
жие, и вскоре Бог исполнит это». 

Затем Иосиф посоветовал фараону назначить мудрого упра
вителя, чтобы сделать запасы зерна в Египте в течение семи 
урожайных лет. 

БЫ­ТИЕ 41:1–36 
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Хуоншон каншонли, замуҗя Юсуф ба фимын 
пәщёкэли. Та ги зыҗиди хуәҗиму фәсы: 

– Заму ба данлин җымуҗяди жын, зулян 
Юсуф йиён, нын зоҗуәма? Хўдади Лин лян та зэ йи
дарнини! 

Йиху та ги Юсуф фәди: 
– Дансы Хўда ги ни ба җы йиче сычин кэкэли, мәю 

би ни эргили дади цунминжын. Да җыгә сыхур да
шон ни фәгуан вәди гуйҗяни, вәди минжын тин ни-
ди хуани. Вә ба ни зўчын йиче Египет гуйҗяди гуан
жын-ни, гуонсы на хуоншонди вифын вә би ни го. 

Йиху хуоншон да гәҗяди шушон ба гэҗызы мадё ги 
Юсуф дэгили. Та ги тади бәзышон гуалигә җин ду
душын, чуанли йишын лян гуй бу фынхади йишон. 
Хуоншон гиди фынфу җё зэ гуйҗяди ди эргә жын 
зуәди мачәшон ба Юсуф чо йиче Египет гуйҗяни ла
гуәчини, җё йиче минжын вындон тани. 

Зу җымуҗя Юсуф ба җыгә годи вифын җаншон, 
йиха гантуә ги та пэгиди жынвули. Фуҗү нянщян
шон та ги цонфонни шули лёншыди цункуанли, җи- 
сы вәнян долэ, бә җё Египет минжын вәди йимяр 
вучон. 

КЭ­СЫ 41:37–48 
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Фараон был доволен тем, как Иосиф истолко
вал его сны. Он сказал своим слугам: «Найдем 
ли мы другого такого человека, как Иосиф, в 

котором был бы Дух Божий?» Потом он обратился к 
Иосифу со словами: «Если Бог открыл тебе все это, 
то нет человека более разумного и мудрого, чем ты. 
Ты будешь управлять моим домом, и по твоему слову 
будет поступать весь народ мой. Я поставлю тебя над 
всей землей Египетской, и только мой трон не будет 
принадлежать тебе». 

Затем фараон снял со своей руки перстень и надел 
его на руку Иосифа. Он надел ему на шею золотую 
цепь и облачил его в одежды из дорогой ткани. Фа
раон повелел провезти Иосифа по всему Египту на 
второй из своих колесниц, чтобы весь народ привет
ствовал его. 

Иосиф, заняв такое высокое положение, сразу же 
приступил к исполнению возложенных на него обя
занностей. В годы изобилия он собирал в закрома 
запасы зерна, чтобы, когда наступят неурожайные 
годы, народ в Египте не погиб от голода. 

БЫ­ТИЕ 41:37–48 
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Чи нянди йиху зэ йиче димяншон вәнян долэли. Вәё да Юсуф 
гынчян мэщезы мыйзы, да йиче гуйҗяни лэди жынму вон 
Египет лэтуәли, йинцысы Юсуф зэ Египетди йиче чынпуни 

ба лёншыди да цункуан занхали. 
Ягўбэ ба Египет ю лёншыди җыдо, вон нэтар ба зыҗиди шыгә 

эрзы дафачили, җё таму мэщер лёншыни. Гуон дин щёди эрзы Ве
ниамин шындо дада гынчянли. 

Йинцы Юсуфсы Египет димяншонди тузы, гуон та ги йиче мин
жын вончў мэли лёншыли. Дищүнму доли та гынчян, чончонди ги 
та бэлиха, читоди җё ги таму мэщер лёншыни. Юсуф ба зыҗиди 
дищүнму жындыйли, кәсы таму ба Юсуф мә жындый, йинцы йи 
да нэгә сыхур, җисы таму ба Юсуф мэдё, таму щүнди либян сыса 
мә тингуә, е мә цэйи, ба замуҗяди го вифын та җыхур җандини. 

Юсуф җуонди зущёнсы мә жындый дищүнму, ги таму фәди та
мусы цагуанжынму, вонщёнди ба җыгә гуйниди мә хўчўди вәр зо
чўлэни. Дищүнму фәли, тамусы шыщин‑шыйи жынму, йигә дада
ди эрзыму, таму хан ю зэ җяни шынхади йигә логанзы щүндини. 
Юсуф гиди фынфу җё ба таму ядо банфонзыли. Сан тянди йиху та 
ги дищүнму фәсы: 

– Ниму дан шыдашысы шыщин‑шыйи жынмули, җё ниму ли
туди йигә шындо җытар, җё данлинди ги нэвәди җящя ба лёншы 
ладичи. Вәё жыншы нимуди хуа, йиху ниму ба дин щёди щүнди 
ги вә линдилэ. Нэхур вә цэ щинфуни, зэ җыгә гуйҗяни ниму мә 
мусуан ха сылэ. 

Дищүнму ба җыще хуа тинҗян, йиҗя ги йиҗя фәди: 
– Җысы заму ви ги щүнди ганхади гўнахар шу зуйдини. Заму 

җянли, замуҗя та зуәнанли, та нэгоди җё щитынйихар тани, кәсы 
заму мә щитын та. Зу ви җыгә заму йүли җымуҗяди бэляли. 

Ба Юсуф дун таму хуади, дищүнму мә җыдо, йинцысы нэгә лян 
таму чечў фанйижын щүанли хуонли. Юсуф ба тамуди хуа тинҗян, 
зудо данлин фонҗянни кўтуәли. Йиху та лэ, гиди фынфу җё ба та-
му литуди йигә Щимэ шынхани, җё ги данлин дищүнму ба кудэ на 
лёншы җуонман, лёхуэйчини. 

КЭ­СЫ 41:54–57; 42:1–25 
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Через семь лет на всей земле наступил голод. Из всех стран 
люди стали приходить в Египет, чтобы купить у Иосифа 
хлеб, так как он сделал во всех городах Египта большие за

пасы зерна. 
Когда Иаков узнал, что в Египте есть хлеб, он послал туда десять 

своих сыновей, чтобы купить хлеб, оставив при себе только млад
шего сына Вениамина. 

Так как Иосиф был начальником в земле Египетской, то имен
но он продавал хлеб всему народу. Братья его пришли к нему и, 
поклонившись ему до земли, просили продать им хлеб. Иосиф 
узнал своих братьев, но они не узнали его. Ведь с тех пор, как они 
продали Иосифа, они ничего не слышали о нем и не подозревали, 
какой высокий пост он теперь занимает. 

Иосиф же сделал вид, что не узнал их, и сказал им, что они 
шпионы, пришедшие выведать уязвимые места этой земли. Братья 
же говорили, что они честные люди, дети одного отца, и что у них 
есть еще младший брат, который остался дома. Иосиф приказал 
отдать их под стражу. Через три дня он сказал братьям: «Если вы 
действительно честные люди, то пусть один из вас останется здесь, 
а остальные отвезут домой хлеб вашим голодающим семьям. Затем 
приведите ко мне своего младшего брата, чтобы подтвердились 
ваши слова, и тогда я поверю, что вы пришли в эту страну без зло
го умысла». 

Братья, услышав это, сказали друг другу: «Это нам наказание за 
грех против нашего брата. Мы видели, как он страдал, умоляя нас 
пожалеть его, но мы не сжалились над ним. За это и постигло нас 
такое горе». Они не знали, что Иосиф понимает их речь, потому 
что разговаривали с ним через переводчика. Иосиф же, услышав 
их слова, вышел в другую комнату и заплакал. Вернувшись, он 
приказал оставить одного из них, Симеона, в Египте, а остальным 
наполнить мешки хлебом и отпустить домой. 

БЫ­ТИЕ 41:54–57; 42:1–25 
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Хуэйдо җяни, Юсуфди дищүнму ги дада ба лян таму йүхади йи-
че сычин фәли. Ягўбэ ба тади логанзы эрзы, та лоли нянщян
ди линйир нанвищин, лян данлин эрзыму вон Египет мә лёкэ. 

Кәсы гуәли бу дуәди сыхур җяни ба дищүнму да Египет налэди 
лёншы чыдёли. Ягўбэ кә ба таму вон нэтар дафатуәли, фәсы: 

– Ниму чи, зэ ги заму мэщер чыди.
Эрзыму ги та хуэйдади фәсы, Египет гуйҗяди фәгуанжын гиди

фынфу, дансы вәму ба дин щёди щүнди бу линдилэ, бу җё до тади 
мянчян. Ягўбэ хын дуәди жызы мә лёкэ Вениамин. Кәсы җисы вә
нянди җинҗон йүә дали, эрзыму шон лўди сыхур, дада ги таму пан
вонли холи, фәсы: 

– Җё Чүаннынди Хўда ги ниму ги бонцу, җё нэгә жынди щин до
нимушон ван, җё та ба ниму шынхади гәгә дэ Вениамин фонкэ. 

Җысыма, дищүнму лян Вениамин йидарни доли Египетли. Җисы 
Юсуф ба Вениамин җян, та зудо данлин фонҗянни кўтуәли. Йиху ба 
лян щидё, Юсуф ги хуәҗиму гиди фынфу җё ги дищүнму ба хошоди 
чыхә налэни. Дищүнму җонхали, бу дун, виса гуанжын ги таму гиди 
җымуҗяди зунҗин. Юсуф җүәлэли, та ба зыҗи җуабучўли. Та дашын 
дэ кўди ги дищүнму фәсы: 

– Вәсы Юсуф. Вәди дада хан хуәдинима?
Дищүнму мәю йисыли, мә гишон сыса хуэйда. Нэхур Юсуф ги та-

му фәсы: 
– Ниму до вә гынчян лэ.
Таму доли гынчянли. Юсуф фәсы:
– Вәсы Юсуф, ги Египет ниму мэчўчиди нимуди щүнди. Кәсы җы

хур ниму бә пәфанли, ба вә мэдо җытарди йимяр, е бә хухуэйли, 
йинцысы Хўда ба вә дафадо Египет җё җю нимуди минни. Суансы 
җы бусы ниму ба вә дафадо җытарли – җысы Хўда, Сый ба вә ги ху
оншон зўчын зущён дада йиёнли, зўчын йиче тади җяниди җонгуй
дили, йиче Египет гуйҗяди гуанжынли. Ниму җинкуэ вон вәди дада 
гынчян чи, ги та фә: «Ниди эрзы Юсуф җымуҗя фәдини: Хўда ба вә 
зўчын йиче Египетди гуанжынли; бә мәянли, җё чо вә гынчян лэ, вә 
ги та зэ җытар ги чыхәни, йинцысы чянту хан ю ву нянди вәнянни». 
Ба җыще хуа фәба, Юсуф ба Вениамин лучў кўтуәли. Йиху дэ кўди, 
ба дищүнму ду щинтынли. 

КЭ­СЫ 42:36–38; 43:1–34; 45:1–15 
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Вернувшись домой, братья Иосифа рассказали отцу о том, что 
с ними произошло. Иаков решительно отказался отпустить 
с ними в Египет младшего сына Вениамина – его последнее 

утешение в старости. 
Но вскоре в семье кончился хлеб, который братья привезли из 

Египта, и Иаков вновь стал посылать их туда, говоря: «Сходите 
еще раз и купите нам пищи». Сыновья же ответили ему, что пра
витель Египетской земли приказал им не являться без младшего 
брата. Долго Иаков не хотел отпускать Вениамина. Но когда голод 
усилился, он благословил их в путь, сказав: «Всемогущий Бог да 
поможет вам, чтобы милостив был к вам тот человек и отпустил 
бы оставленного там вашего брата и Вениамина». 

Итак, братья пришли в Египет вместе с Вениамином. Когда 
Иосиф увидел Вениамина, он вышел в другую комнату и заплакал. 
Затем, умыв лицо от слез, Иосиф приказал слугам подать братьям 
большое угощение. Братья же смутились, не зная, почему он ока
зывает им такую честь. Иосиф был не в силах больше сдерживать 
свои чувства. Он громко зарыдал и сказал братьям: «Я – Иосиф. 
Жив ли еще отец мой?» Смущенные братья не могли ничего отве
тить. Тогда Иосиф сказал им: «Подойдите ко мне». Они подошли, 
и он сказал им: «Я – Иосиф, брат ваш, которого вы продали в 
Египет. Но теперь не печальтесь и не жалейте о том, что вы про
дали меня сюда, потому что Бог отправил меня в Египет ради сох
ранения вашей жизни. Итак, не вы послали меня сюда, но Бог, 
Который и поставил меня отцом фараону, и господином во всем 
доме его, и владыкой во всей земле Египетской. Идите скорее к 
отцу моему и скажите: „Так говорит сын твой Иосиф: Бог поста
вил меня господином над всем Египтом; приди ко мне, не медли, 
и прокормлю тебя здесь, ибо голод будет еще пять лет“». После 
этих слов Иосиф обнял Вениамина и заплакал. Потом он, рыдая, 
расцеловал всех братьев. 

БЫ­ТИЕ 42:36–38; 43:1–34; 45:1–15 
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Хуоншон ба дищүнму вон Юсуф гынчян лэди тинҗян, 
гиди фынфу җё ги таму ба шон лўди чыхәди цункуан, 
йишон дэ таму, тамуди ваму дэ дада зуәди мачә гигини. 

Хуоншон чўди йиҗян җё таму ду бандо Египетни. 
Хуэйлэ, дищүнму ги дада ба Юсуф либян йиче фәгили. Җи-

сы Ягўбэ җыдоха тади эрзы хуәдини, хан та нын лян Юсуф 
йүмян, нэхур гощинзали, нансуанди зу Египет лян эрзы йү
мянчини. Җыгәди йиху Хўда фимындини ги Ягўбэ фәсы: 

– Ягўбэ! Вәсы Хўда, ни дадади Хўда. Бә хэпали, чо Еги
пет чи, йинцысы зэ нэтар Вә җё ниди хубый чынха йигә да 
минзўни. Вә лян ни вон Египет чини; йиху Вә ба ни йүан да 
нэтар линчўлэни. 

Ягўбэ лян зыҗиди эрнү, сунзы ду ба йиче цэбый лашон вон 
Египет зули. Юсуф ба мачә тошон, җейин тамучили. Җянли 
дада, Юсуф ба та бочў, гощинди чончон кўли. 

Хуоншон ба Юсуфди чинчин долэди тинҗян, та ба Юсуф 
хандо зыҗи гынчян фәсы: 

– Җысыма, ниди дада дэ дищүнму доли ни гынчянли. Йиче
Египет зэ ниди мянчянни – ни ба таму бандо гуйҗяниди дин 
ходи вәршон. 

Юсуф ги зыҗиди чинчинму ба Египет гуйниди дин ходи 
йилэзы дифон гигили, сўчон ги таму гунйүн лёншы дэ йиче 
йүнди дунщили. 

Ягўбэ вон Ханаан зэ мә хуэйлэ, та зу шындо Египетли. Ву
чонди зочян та ги Юсуфди эрзыму – Манассия, Ефрем дэ 
данлинди зыҗи эрзыму панвонли холи. Ягўбэ вучонлиди йи- 
ху, та замуҗя ги эрзыму йифули, таму зу нэмуҗя ба дадади 
мэти ладо Ханаан зэ Махпела тандониди ёдун литу, зэ тади 
зўщян бонгәрни сундёли. Зу зэ җытар ба Ибращиме дэ Сарэ, 
Исхар дэ Ревеккади мэти е сундёли. 

КЭ­СЫ 45–50 
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Фараон, услышав, что Иосифа посетили братья, при
казал дать им запас пищи в дорогу, одежду и колес
ницы для них самих, их детей и отца. Он предложил 

им всем переехать в Египет. 
Вернувшись, братья все рассказали Иакову об Иосифе. 

Когда Иаков услышал, что его любимый сын Иосиф жив и 
что он сможет увидеть его, он возликовал и решил ехать в 
Египет, чтобы повидаться с сыном. После этого Бог сказал 
Иакову во сне: «Иаков! Я Бог, Бог отца твоего. Не бойся, иди 
в Египет, ибо там Я произведу от тебя великий народ. Я пой
ду с тобой в Египет; Я и выведу тебя обратно». 

Иаков отправился в Египет со всеми своими детьми, вну
ками и со всем имуществом. Иосиф запряг колесницу и вы
ехал им навстречу. Увидев отца, он обнял его и долго плакал 
от радости. 

Когда фараон услышал, что к Иосифу приехали родствен
ники, он позвал Иосифа к себе и сказал ему: «Ну вот, отец 
твой и братья пришли к тебе. Перед тобою весь Египет – по
сели их в лучшей части страны». 

Иосиф дал своим родным во владение лучшую часть земли 
Египетской и постоянно снабжал их хлебом и всем необхо
димым. 

Иаков не возвратился в землю Ханаанскую, а остался в 
Египте. Перед смертью он благословил Манассию и Ефре
ма, сыновей Иосифа, а потом и других своих сыновей. После 
смерти Иакова сыновья отнесли его тело в землю Ханаанс
кую и похоронили, как Иаков завещал им, рядом с его пред
ками, в пещере на поле Махпела, где были похоронены Ав
раам и Сарра, Исаак и Ревекка. 

БЫ­ТИЕ 45 – 50 
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